
La lengua no basta para decir, 
manó para escribir todas las 

meravillas del mar . . . 
Cristohal Colon. 

Bizony igaza van Kolumbus Kristóf­
nak, amikor azt mondja : nem elég a nyel­
vünk arra, hogy el tudná mesélni, sem pedig 
a kezünk, hogy le tudná írni azt a sok cso­

dát, amit a tenger magában rejteget. Ezek a szavak jut­
nak eszembe nekem, valahányszor a mi tengerpartunk 
tarka szikláit látom. Különösen, ha a tenger szép kék 
vize elapad és a meredező sziklák tövéből felém ragyog az 
enteromorfák,eme kétlaki tengeri algák, zöldselyem sávja. 

Nyájas, verőfényes őszi reggeleken ide szoktam 
járni ezekhez a tarka sziklákhoz. Csónakom nesztele­
nül siklik tova a csöndesen nyugvó vizén. Majd megáll 
egy-egy kimagasló szirt előtt, ahol álmélkodva nézem 
a tengeri datolyának sziklába vájt fészkét, majd beka­
nyarodik valami kis öblöcskébe, amit feketésbarna, od­
vas sziklatömbök koszorúznak, majd pedig barlangszerü 
sziklaüregekbe hatol, ahol a tenger sóhajszerű sutto­
gással csókolja a szirtes pártot. 

Micsoda tündéri kép tárul ilyenkor eleibém. A szik­
labarlang nedves, boltíves falain ragyogó virágok lóg­
nak alá. Villogó fényük fehér, zöld, rózsaszínű, kék, 
sárga, bíborszínű szikrákat hány és itt-ott megvilágítja 
a barlang homályos útvesztőit. Első tekintetre azt hin­
néd, hogy megannyi virágalakú, pisladozó fényű, más­
más színű, villamos lámpás. Pedig állatok ezek. Elő 
aktiniák. Úgy tűnnek föl, mint a nyíló rózsák, szegfűk 
vagy krizantémok. De ami meglepő, szinte csodálatos, 

hogy ezek a virágok hol becsukódnak, hol ismét kinyíl­
nak, aszerint, amint ezek az állatok viráglevélnek tet­
sző tapogatóikat hol behúzzák, hol pedig kiterjesztik. 

A barlang nedves falain, vízbenúszó sziklakövein 
piros, zöld, sárga és violaszínű tengeri növények dísze­
legnek. Közöttük pedig ezernyi ezer ezüstfényű hal 
eviczkél, játszadozik, éli boldog világát. De csak addig, 
amíg meg nem moczczan ennek a tündérszép vízikas­
télynak hatalmas ura, a nagy ollós tengeri rák, aki ott 
gunnyaszt a barlang végső üregében és lesi áldozatát. 

Violaszínben játszó sötétkék pánczélja átcsillám-
lik a tenger kristálytiszta vizén. Csupán bíborszínű 
csápja, meg hatalmas ollója tűnik elő koronkint a víz­
ből, aszerint, amint a hullám hol visszavonul, hol ismét 
nekilocscsan a partnak. 

Voltaképen azért jöttem ide, hogy őkelmét, eset­
leg az ő kedves életepárját, megcsípjem. A szigony a 
kezemben magasra emelve. Már azon vagyok, hogy 
nekivágjak és felnyársaljam. De a kezem, mintha meg­
merevedett volna, meg se mozdul. A hatalmas állat, 
amely valami fél méter hosszú lehetett, olyan szép 
volt, olyan ékes a köntöse, olyan pompás a teste, hogy 
nem bántottam. Nem győztem eleget gyönyörködni 
benne. Szerettem volna megfogni, de úgy, hogy a tes­
tét meg ne sértsem, meg ne csonkítsam. De hát ez 
lehetetlen volt, mert a szigonyon kívül egyéb szerszám 
nem volt nálam. Jó darabig néztem a gyönyörű állatot, mi­
dőn egyszer csak megmoczczant és úgy tett, mintha me­
nekülni akart volna előlem. Talán észrevette, hogy vesze­
delemben forog az élete. 

Két hosszabb és a két rövidebb, kettéágazó csáp­
ját élénken mozgatta. Azután egyet-egyet emelintett 
rengeteg nagy ollóin, nehézkesen csúsztatva őket előre, 
valahányszor megmozdult és a sziklán tapogatózott, 
kutatott, keresgélt velők. Hosszú nyélen ülő, összetett 
szemei leskelődve néztek ide-oda, miközben szájrészeit, 

Egy Vizsla emlékiratai. 
(Folytatása és vége.) 

Ismét élesen hasított a síp 
hangja. Benne volt abban a meg­
botránkozás, a méltatlankodás és 
mindenekfelet t rémítő hang.Mintha 
azt mondta volna az a sípszó : „Te 
piszkos kölyök, megint!" 

Egy fél óráig feküdtem gazdám 
lábánál minden ízemben reszketve. Az 
a két szelíd szem valóságos szikrákat 
szórt, mialatt szidott mint a bokrot. — 
Persze a dutyi megint kijárt. Másnap 
nem történt semmi a leezkeórán. A di­
cséret sem maradt el, de kisebb adag­

ban kaptam ós bizonyos ünnepies komolyság között. Egy kurta 
„jól. van", de simogatás semmi. A „kis kutyám" kedveskedő 
felszólításnak pedig vége. ü e a legnevezetesebb változás az volt, 
hogy ezentúl hárman jár tunk a gyakorlatokra. Egy korbács volt 
a harmadik. Ezekből a jelenségekből és súlylyal bíró apróságokból 
sok okos dolognak, tanulságnak a nyitjára jöhettem volna. Emlék­
szem rá, hogy sejtettem is valamit, de csak homályosan. Ezt a 
parányi sejtelmet elnyomta bennem a duzzadó életerő, az ifjúság 
heve ós tüze. 

Nem időzöm tovább életemnek ennél a keserű pillanatánál. 
Gsak annyit mondok, hogy a pipát, meg a taplót sülyesztenó el 

a teremtő. Megint az a pillanat csábított el. Az iszonyú sípolásra 
természetesen rohantam vissza eszem nélkül. Levágtam maga­
mat a lábához és szepegve pillantottam fel az arczára. Nagyon 
komoly volt. De a legnagyobb bámulatomra most nem szidott. 
Egy kukkot sem szól t ; higgadtan, nyugodt méltósággal elnad-
rágolt, azután hazavit t s elzárt a dutyiba. 

Sötét magányomban elég időm volt a gondolkodásra. Ekko­
ráig nem nyúlt hozzám egy újjal sem. Dorgatóriumban volt ré­
szem elég, mer t semmiféle helytelenséget nem tűrt. De mi lehet 
annak az oka, hogy a két első kihágásomért csak lehordott és 
elzárt, a harmadiknál pedig már elfenekelt becsületesen ? 

Meghánytam vetet tem magamban mindent. És folyton előt­
tem állott nyugodt, hideg arcza. A legkisebb harag, a legcseké­
lyebb felindulás sem látszott rajta. Éreztem a bensőmben, hogy 
ez a fenséges nyugalom nekem imponál. Egyszersmind rájöttem 
arra is, hogy én visszaeső bűnös vagyok. Ugyanazt a csinyt 
háromszor követtem el. Tehát a visszaesést büntette meg. 

Szégyenkezve lapultam le előre, mikor kieresztet t a dutyi­
ból. Szó nélkül tette s egyetlen pillantása sem volt számomra. 
Ott hagyott a faképnél. Két egész napon át észre sem vett, 
mintha rá nézve nem is léteztem volna. Kárba veszett minden 
közeledésem, minden kísérletem. Pedig tet tem eleget. Alázatosan 
behúzódtam Íróasztala alá. Bezzeg most nem parancsolt ki onnan. 
Gyöngéden, óvatosan a lába fejére fektettem a fejemet. Semmi 
hatás, sőt le sem pillantott. Járt-kelt a háznál, mintha én nem 
is volnék. Resteltem a dolgot mód nélkül, de nem változtathat­
tam rajta. 



*udniillik a három pár rágásra szolgáló állkapcsát és 
a három pár fiók- vagy rágólábát, szakadatlanul és 
nagy gyorsan mozgatta, mintha a hat pár részből álló, 
egész szájberendezése valami gőzhajó kerék lett volna, 
amely folyton forog, kavarog, örvénylik a vízben. 
A szájrészeknek eme szakadatlan mozgása arra való, 
hogy a lábak tövén, a pánczél alatt levő kopoltyúkhoz • 
az állat Iélekző szer­
veihez folyvást friss 
vizet hajtsanak. De 
ime, egyszer csak 
nagyot lódított a tes­
tén, mire lassan, 
lomhán, szimatolva 
czammogott a szik­
lás talajon. Egyre 
elevenebben forgat­
ta fürkésző szemét 
és mozgatta csáp -
jait. Nemsokára ismét meg­
állapodott és mozdulatlanul 
lapult meg a sziklán. A sze­
me, a csápjai is úgy tűntek 
föl, mintha egyszerre meg­
merevedtek volna. Bizonyo­
san valami jó falatot vett 
észre a vízben és leste, mikor rohanjon neki. 
Egy pillanat műve és a rák hirtelen fölemelke 
dik, uszókáit szétterpeszti, nagyot csap legyező­
szerű farkával és villámsebesen eltűnik a víz­
ben. Most már üthettem a nyomát. Hiába les­
tem, hogy ismét megjelenjen, csak nem akart mutat­
kozni. Erre a szigonyt visszahelyeztem a csónakomba 
és tovább eveztem . . . 

Az ollós tengeri rákot (Homarus vulgáris) elég 
gyakran fogják a mi tengerpartunkon. Szereti a szik­

lás és köves partot, ahol többnyire 10—50 méter 
mélységben él. De azért megél a sekélyes vízben is. 
Az akváriumokban nem ritka vendég és hamar meg­
szokja a rabságot. Eletszokásait a fogságban könnyű 
kiismerni. Szívesen rejtőzködik valami zugolyban, tekin­
télyesen és biztosan lépked a sziklákon és ha izgatják, 
nagyon élénk és jól tud védekezni. Mindig gyanakvó 

szemmel kiséri tár­
sait, akikkel nem 
egyszer elkeseredett 
harczotvív. Megesik 
néha, hogy a küzde­
lem hevében egyik 
vagy másik ollóját 
is elveszti, amit ved-
léskor ismét vissza­
nyer. A tengeri rák, 
ha támad, bátor, 
merész és vakmerő. 
Akkor is nekimegy 

az ellenségnek, ha tud­
ja, hogy erősebb nálá­
nál. Azonban a nyolcz-
karú poliptól, a tenger­
nek eme legveszedel­

mesebb rablójától, nagyon fél. 
Mert ha nem kerülheti ki és 
kénytelen vele megbirkózni, 
csaknem mindig ott pusztul eí 

az ő karjai között. Ha észreveszi, eszeve­
szetten menekül előle és az ő sziklavá­

rába rejtőzködik. Oda azután nem egykönnyen hatol­
hat be valaki. A vár kapujában két rengeteg nagy fegy­
ver irányul az ellenségre, a rák hatalmas ollói. 

A vedlés időszakában nagyon gyáva a tengeri 
rák. Ha meg akar nőni, kénytelen levetni magáról 

A harmadik napon egy szelid kéz ér intését éreztem a fe­
j emen . „Hogy vagy Kofl?" Még nem „Rofim", csak Rofl. De ne­
kem egyre ment. Talpra szöktem szunyókálásomból és olyan 
kalamajkát j á r t am örömemben, hogy majd felvetettem a házat. 

Hanem azután ki is te t tem magamér t a mezőn egy félóra 
múlva. Azt hiszem, felülmúltam az összes őseimet. Úgy ment 
minden gyakorlat , mint a kar ikacsapás . Pontosan végeztem min­
dent. Ha fekvésre kommandirozott , úgy vágtam le magamat a 
földre, hogy szinte nyekkentem. Es a legnagyobb meglepetésemre 
a hatás nagyon mérsékel ten mutatkozott . Egy pár komoly, kur ta 
„jól van", semmi egyéb. 

Ez a fagyos modor zokon esett, de később rájöttem a 
nyitjára. Kötve hitt a komának. És nem hiába. 

Annyit mondhatok, hogy ő jobban ismert engem, mint én 
önönmagamat. Meg voltam róla győződve, hogy visszaeső bűnös 
többé nem leszek. Ö pedig meg volt győződve, hogy az leszek. 
És neki volt igaza. 

Egy napon más tájókra mentünk. Szép füves mező, luczerna-, 
lóhere-táblák váltakoztak. Az uram nagyon komoly volt s a nyári 
nap meleg fényében még a vezényszava is ünnepélyesebben 
hangzott, mint máskor. „Előre !" 

Magas gyönyörűséggel kezdtem meg az ón kedves galop­
pomat. Elnyulott testtel , felemelt fővel j á rn i a tánczot. Ennél 
pompásabb mula tság nem lehet á földön. De ime, az orrom va­
lami illatot kap fel s ón mintha kővé váltam volna, megdermedek. 

Ahá, hát ez az én h iva tá som! Tisztába jö t tem vele egy­
szerre. Félszemmel az uramra pillantva, lát tam arczán a meg-

olégedést, a jóleső gyönyörűséget . Az első ál lás. Csak az első 
csók érhet fel ezzel. 

B r r r r r ! Két fogoly kirebbent. De az orrom m é g mindig 
friss szimattal volt tole. Brr r r r ! Most három. Állottam mint a 
szobor. B r r r r r ! A falka többi része . 

Elég higgadtan viseltem magamat . Ámbár őszintén megval­
lom, hogy úgy az utolja felé lett volna egy csöpp kedvem néhá­
nyat ugrani utánuk. De a vezényszó harsányan fölhangzott : 
feküdj ! Egy kissé huzalkodva feküdtem le és édelegtem a lassan 
fogyó szimatban. 

Gazdám megsimogat ta a fejemet és megdicsért . Ez jól 
esett . Azután keres tünk tovább ós én újra meg újra állottam. 

Más állatnak, köztük te rmésze tesen az embernek fogalma 
se lehet arról, mit érezünk mi vizslák a vad szimatjánál. Fel­
séges, túlvilági élvezet az. Mikor megdermed egész tes tünk, 
megáll a szivünk verése a kéjes gyönyörűségtől. Ilyenkor lehet 
mi tőlünk palermói püspök akárki . Csak Mahomed hívei érezhet­
nek ahhoz hasonló gyönyört a hetedik égben, az édesen bájos, 
harmat tes tü hurik között, rózsaillatú dohányt füstölgetve csi-
bukjaikból. 

Nagyon jól é rez tem magamat . Egy egész derült vi lág nyí­
lott meg előttem, telve igaz örömökkel, magas élvekkel. Tehát 
vége az unalmas tanulásnak, az örökös hasaiásnak, hívásnak, ü res 
jövésnek-menésnek. Most már nem bántam, hogy vizslának te­
remtet t az ég. Galopp-ütemben szelni a mezőt, felkutatva a v a d a t ; 
hallgatni a puska dördülését ; látni a szárnyast lepottyanni a 
levegőből; szemlélgetni gazdánk derült arczát, mikor pompás 



erős pánczélját, amely persze nem igen szokott kitá­
gulni. Ez a dolog az első évben nyolczszor vagy tíz­
szer, a második évben ötször vagy hétszer és ha már 
fölcseperedett, tehát az ötödik évtől kezdve, minden 
esztendőben egyszer esik meg vele. Ilyenkor a rák 
gyöngélkedő, beteges és tehetetlen. Visszavonul fész­
kébe és több napig böjtöl. Rá nemsokára leválik testéről 
a pánczél és puha, új 
köntös képződik alatta. 

Erre a pánczél 
háti része fölreped, 
kettészakad és az állat 
nagy erőlködéssel és 
még nagyobb kínnal 
kibúvik a regi gúnyá­
ból. A gyomrában levő 
rákszemek segítségé­
vel a rák teste lassan­
kint növekedik, amíg tud­
niillik a pánczélja újra 
meg nem keményedik. 
Nem is hagyja el addig 
a fészkét a tengeri rák, 
mert puha testét még a 
saját fajbeli rokonai sem szok­
ták megkímélni és ha szerét 
tehetik, megtámadják és meg­
eszik. A tengeri rák többnyire 
hallal táplálkozik, de azért megeszi a kisebb 
rákot, vagy kagylót is, melynek kemény 
héját erős ollójával könnyen szétmorzsolja. 
Sőt a tengeri sünt is megtámadja és tüskés bőrét föl­
aprítva, kieszi belőle a húsát. A döglött halat job­
ban kedveli, mint az elevent. És ha olyan mennyiségre 
akad, amit nem bír azonnal megemészteni, lyukat ás 
a homokba és a fölösleges táplálékot beleássa. Ezt a 

Levetett szarvasagancs. 1900. 

Báró Born gyűjteményéből. 

műveletet az akvárium látogatói gyakran tapasztal­
hatják. A homár húsa. fehér, tömött és nagyon ízletes. 
Ezért azután rengeteg nagy mennyiségben halászszák. 
Csupán Európában 5—6 millió darab homárt fogdos­
nak össze minden esztendőben. Legtöbbet fognak Nor­
végiában és Svédországban. Ennek a két országnak a 
homárkivitele közel két millió darabot tesz ki egy 

évben. Ebből Angliába 
visznek csaknem egy 
milliót és Hollandiába 
több mint fél milliót. 
A norvég homár-halá-
szok többnyire eleve­
nen szállítják Angliába 
busásan jövedelmező 
portékájukat, még pe­
dig dupla fenekű, ten­
gervízzel telt könnyű 
vitorlás bárkákon. Leg­
több homárt fogyaszt 

Angol ország. A Norvégiá­
ból és a Helgolandból im­
portált mennyiségen kí­
vül, magából az országból 
is rengeteg sok homár 

kerül a nagyobb angol városok 
piaczaira. Skótországból és a britt 
szigetekről százezrekre megy a 
Londonba szállított homár száma. 
Angolországban nagy medenczék-

ben helyezik el a kifogott rákot, a melyek­
ben 50 ezer darab kényelmesen elél 1—2 hónapig, úgy, 
hogy mindig friss árút kaphat ott az ember. Ezek az 
úgynevezett homár-parkok. Hasonló parkokat látni még 
Norvégiában, Francziaországban és különösen Ameriká­
ban, ahol a homárhalászatot sokkal nagyobb mérték-

zsákmánynyal ballagunk hazafelé. Remek egy pálya. Csak hadd 
legyen palermói püspök, akinek tetszik. 

Pedig hát csalódtam. Mert úgy látszik, hogy a csalódás 
nem csupán az ember életét kiséri. A vizsla számára is sütöttek 
ebből a keserű kenyérből. 

Valami különös szimat ütődött az orromba. Ezt még nem 
ismertem, fogalmam se volt róla, miféle vadé lehet. Persze áll­
t am mint a czövek. Néhány másodporcz múlva felpattan előttem 
egy négylábú állat és nyargal mint az istennyila. Én azt hittem, 
hogy nekem most legelső és legszentebb kötelességem az őrült 
módjára futó vadállatot nyakoncsípni. Utczu, vesd el magad . . . 

„Feküdj !" Dörgött u tánna a jól ismert hang. Na persze, 
azt a bolondot már nem teszem. Ilyen kitűnő alkalmat elszalaj­
tani. Vágtat tam szakadásig, de a távolság egyre nőtt köztem ós 
az őrült vad között. 

Most a síp éles hangja is beleszólt a versenybe. Mint a 
kétségbeesés, mint a szemrehányás, úgy metszette a fülemet. Itt 
baj van, gondoltam magamban és abba hagytam a futást. 

Gazdám csak állott a helyén, mint az oszlop. Én pedig 
szaladtam vissza hozzá, de sokkal kevesebb buzgalommal, mint 
előbb a vad után. Már távolról vizsgálgattam az arczát és go­
nosz sejtelmeim támadtak. Husz lépésnyiről már csak sompo­
lyogva mertem közeledni ; lát tam jéghideg tekintetéből, hogy 
rossz fát te t tem a tűzre. 

Lábhoz parancsolt, lefektetett ós lehordott kegyetlenül. 
Sokszor hangoztat ta ezt a két szót : „pfuj nyúl !" Hát nyúl volt 
a bitang, akiért kikaptam. Ilyen keservesen szerzi ismeretei t a 

vizsla. De legfájdalmasabban esett, hogy nem folytattuk tovább 
a mulatságot, pedig a nap még jó magasan állott az égen. Veze­
tékre vett, egyre szidott útközben is, otthon meg bezárt a sötét 
kamrába. Egy tálka vizot tet t elém, egyebet semmit. 

A következő kirándulásnál megint nyulat állottam. Már a 
dutyiban eltökéltem, hogy nem bomlok utána. Ha nem szabad, 
hát nem szabad. Azután miért keser í tsem azt a jó embert. De 
hát vizsla tervez, Isten végez. Kiszökik a csinos süldő, én meg­
pillantottam ós vesd ol magad. Az első tapsi öreg legény volt, 
tehát azt gondoltam, hogy csakis a vén nyúl után nem szabad 
futnom, a fiatalságot azonban űzhetem bátran. Botor egy gondo­
lat volt természetesen, de hát már amilyen telik egy kezdő 
vizslától. 

Persze dörgött a „feküdj" megint és sivított a síp érczes 
hangja. Most már restel tem a dolgot és szégyenkezve sompo­
lyogtam a gazdám lábához. A mulatságnak ismét vége lett. A 
szidásból még nagyobb porczió, a dutyiból egy órával több. 

Néha összejöttem egy pár vizslatársammal. Különösen sze­
ret tem Bandi bácsit, ezt a komoly, méltóságos magatar tású öreg 
urat . Pompásan tudta elbeszélni tapasztalatait , vadászati élményeit. 

Egyszer, csak úgy odavetőleg, kérdezi tőlem : 
— Ismered-o már a zsákot öcsém ? 
— Mi az urambátyám ? 
— Zsák, tacskó. Nem voltál még benne ? 
— Nem ón. 
- Akkor nem is tudod, hol lakik a magyarok istene. 

Kértem, hogy magyarázná meg a dolgot. 



ben űzik, mint Európa összes államaiban együttvéve. 
New-Yorkban, Bostonban egy-egy millió homárt esznek 
meg minden esztendőben. Ahol ilyen parkok nincsenek, 
ott a kifogott homárt nem szállítják el mindjárt, ha­
nem lyukakkal ellátott, vízben úszó halasládákba gyűj­
tik. És csak akkor kerül rá a sor a szállításra, hogyha 
nagyobb mennyiség van együtt. 

A homár nem tűri a hideget, azért a szállításnál 
ügyelni kell rá, hogy 
alacsony hőfoknak ne 
legyen kitéve, mert ak­
kor könnyen elpusz­
tul. A megfagyott ho-
márnak a húsa nem 
ízletes. Nyáron a nem 
eleven hom árnak a 
húsa néhány óra alatt 
megromlik. Az ilyen 
homárnak az élvezete 
könnyen megárt az 
egészségnek. Legízletesebb 
a húsa nyáron, tudniillik az 
ivás időszakában. Legtöbbre 
becsülik a húsának ama ré­
szét, amely a fejtorában van. 
Az ollójának a húsa jobb, 
mint a farkában levő. Igen 
nagy mennyiségben kerül a kereske­
delembe konzervált állapotban is. A 
kifogott homárt azonnal megfőzik és 
levegőmentes bádogszelenczékbe rakják 
a húsát. Világhírűek a helgolandi konzervgyárak. Itt 
készítik az úgynevezett „korona-hummert". 

A tengeri rákot többnyire éjjel fogják, erre a 
czélra fűzfavesszőből fonott kosarakban. A mi tenger­
partunkon is így fogják. A kosárnak a neve nálunk 

„nassa." Ezekbe a homárfogókba döglött halat vagy 
tarisznya-rákot tesznek csalétek gyanánt. A homár 
csakhamar megérzi a csalétek szagát és a szűk nyílá­
son befurakodik a kosárba, ahonnan azután nem bír 
többé kiszabadulni. Nagy óvatosan szedik ki a kelep-
ezéből, mert az ollójával akkora erőt fejt ki, hogy 
künnyen kettészelheti az ember ujját. A kézrekerített 
ráknak az ollóját megkötik spárgával, nehogy a szállí­

tásalkalmával egymást 
megsértsék vagy meg­
öljék. Minőségre nézve 
legjobb a norvég ho­
már. Utána következik 
a svéd, a helgolandi, 
az angol, a hollandi, 
meg a franczia. A nor­
vég és a svéd homár 
színe többnyire sötét­
barna, a hollandié szür­
kés-kék, a francziáé hol 
világos-, hol sötétkék 
vagy sárgás-barna. — 
Akadnak azonban itt-
ott olyanok is, ame­
lyeknek a pánczél ja ró­

zsaszínű, piros, narancs-sárga, 
violaszínű és fehéres színű. A ho­
már igen szapora állat s ép ez az 
oka annak, hogy a rendkívüli nagy 

fogyasztás mellett sem pusztul ki a tenger­
ből. De még a száma sem csökken. A nőstény 

homár nyár derekán valami 20 ezer petét rak le. 
— A fark gyűrűin ágas, sertékkel ellátott Jábalakú 
függelékek vannak, melyek a peték lerakására valók. 
A nőstény homár hű gondját viseli a petéinek. Farkát 
hol a napnak fordítja, hol beárnyékolja, hol pedig a 

— Szívesen, de azután óvakodj tőle, annyit mondok. Bn 
abban a szent meggyőződésben veszek majd búcsút az árnyék­
világtól, hogy a mi kétlábú ál lat társunk, az ember, sokat k íván 
tőlünk. 

De minden k ívánsága közt legbolondabb az, hogy ne sza­
ladjunk a kipördülő nyúl után. Vájjon szeretné-e ő kelme, ha 
egy felsőbb hatalom megti l taná neki, hogy a szoknya után fusson. 
És ha mégis teszi, ugyanabban az elbánásban részesülne, ami­
ben mi. Én is a legnagyobb passzióval űztem a tapsit tanuló 
koromban. Korholás, korbács, nádpálcza, mind nem ért semmit. 
Egy kegyet len nyúlhajsza után a gazdám kísérője nyakon csíp 
és bedug egy zsákba. Nem voltam egyedül, egy döglött nyúl is 
volt benne. El n e m tudtam képzelni, hogy miér t kerül tünk mi 
együvé abban a feneketlen sötétségben. Nem sokáig kellet t vár­
nom. Amint be volt kötve a zsák szája, csihi-puhi. Azt hit tem, 
hogy egyetlen bordám se marad épen. Úgy elpáholva vizsla még 
nem volt, mint én. Hektor paj tásom a harmadik ha tárban vadász­
gatott és hallotta az orditásomat. Nos, szerelmetes szép öcsém, 
ez a zsák. Tanácsos lesz meg nem ismerkedned véle, mer t biz' 
Isten, fene egy portéka. Jusson gyehennára a feltalálója. 

— Hát a döglött nyúl mit kerese t t a zsákban ? — kérdez­
tem Bandi bácsitól. -

— Emlékeztetőül, öcsém, hogy ne bolonduljak utána. De 
ezt csak a harmadik elzsákolás u tán tanul tam meg. 

— No én ettől n e m tar tok. 
— Ugyan miért ? 
— Nagyon jó szíve van a gazdámnak! 

— Lári-fári, öcsém; kihozzuk mi a türelméből olykor a jó 
öreg Istent is. Ezt el kell i smernünk. 

Igazat kellet t adnom a sokat tapasztal t öregnek, mer t jó 
magam is nagyon sok bolondot cselekedtem. Hanem azért zsákba 
nem kerül tem soha. Egyszer-kétszer megugrot tam még a nyúl 
után, de azután végkép felhagytam vele. Ezt nem dicsekedés-
képen mondom, mer t nem annyira az én érdemem, mint inkább 
a gazdámé. És mi tűrés-tagadás benne : a nádpálczáé. 

Sokszor hallottam vadászatokon ezt a k i fe jezés t : „jó vizs­
lával vadászni élvezet". Meghiszem azt. Hanem hát megfordítva 
is áll ám a t é t e l : „jó gazdával vadászni élvezet". Mert szó ami 
szó, de be kell val lanom azt a gyöngeségünket , hogy a veze­
tésünkhöz érteni kell. Hányszor lá t tam olyan czifra har isnyás , 
kinyalt-falt stüssit, aki vizslája vezetésében butább volt minden 
négylábúnál. Folyton szólítgatta, dirigálta, fütyült, sípolt örökké, 
kiabált, ordítozott úgy, hogy szegény pályatársam azt sem tudta, 
melyik lábára álljon. Sőt olykor egészen megbolondult az örökös 
kommandirozásban. Ilyenkor azután neki a cs izmasarokkal és 
j á r t a a „bitang, gyalázatos dög". 

Hát azt mondom, hogy a vizsla is jól válaszsza meg a gaz­
dáját. Annak a sok káromkodásnak, ordítozásnak, dögönyözósnek 
nem mindig a vizsla az oka. Sokkal jobban megérdemelné ezt 
a vadász úr a legtöbb esetben. Mert ha vannak vas tag , hájfejű 
vizslák, vannak ám vas tag hájfejü vadászok is. Ezek azt hiszik, 
hogy nekünk nincs lelkünk, csak párák vagyunk. Hogy mink 
nem gondolkodunk, nem érezünk, nekünk nem fáj a szidás, a 
verés , a méltat lan bánásmód; hogy mi nem ismerjük az örömet, 



fark függelékeivel friss vízzel öblögeti. A megterméke­
nyített pete fejlődése teljes hat hónapig tart. A kikelt 
lárvákat az anya egy darabig magával hordozza és ha 
véletlenül elszélednek, a farka alá tereli őket. A fiatal 
rákok híven ragaszkodnak a szülőhelyükhöz, sőt akkor 
sem távoznak el onnan, ha nagyra nőttek. A lárvák, 
amelyek csaknem szakasztott olyanok, mint az öregek, 
— tehát nem alakulnak át, mint a többi rákfélék, — 
ha elhagyják anyjukat, nagy sebesen forogva úszkálnak 
a vízben; a negyedik vedlés után, valami 30 vagy 
40 nap múlva, elveszítik úszószervüket és leereszked­
nek a tenger fenekére, ahol azután ide-oda mászkál­
nak, akárcsak az öregek. 

A homár csak az ötödik esztendőben lesz ivadék-
képes. Azért némely országban az öt évesnél fiatalabb 
homár fogását az állam szigorúan megtiltja. Sem 
Angliában, sem Francziaországban 20 cm.-nél kisebb 
homárt nem szabad elárusítani. Némely országban az 
ivás időszakában sem engedik meg a homárhalászatot. 
Skócziában június 1-től szeptember l-ig, Helgoiandban 
pedig július 15-től szeptember 15-ig tilos a homár ha­
lászata. 

A tengeri rák igen szívós állat. Megesett például 
Amerikában, hogy vasúton való szállítás alkalmával 
valami húsz darab homárt felejtettek egy vasúti kocsi­
ban. A rákok két álló hónapig voltak a kocsiban és a 
mikor rajok bukkantak, még mindig ép, egészséges ál­
lapotban voltak. 

A homárt legújabban tenyészteni is szokták. 
Angliában és Norvégországban már nagy mértékben 
űzik ennek az értékes és drága ráknak a tenyésztését. 
Legtöbbet tenyésztenek azonban Amerikában. Néhány 
év óta ,a Neilson-féle költőkészülékkel tenyésztik a ho­
márt. Es az eredmény fölötte meglepő. Amerikában az 
első években nem kevesebb mint 100 millió homárt 
neveltek föl és telepítettek el ezekkel a költőkészülé­
kekkel. A múlt esztendőben azonban ez a szám már 

a bánatot. Póldányképe volt ezeknek a vadászoknak az öreg (lyiui 
bácsi, az ö ménkő nagy karikásával a nyakában. No, amely vizsla 
ö hozzá korült, annak a sorsa meg volt pecsételve. Rendesen 
sánta, siket, meg félfarú vizslái vannak az öregnek. Oka mind­
ezeknek természetesen a karikás. Ahol ő vadászott, hangos volt 
a mező. Egy pillanat nem sok, de ennyi időre sem állott be a 
szája. Közbe-közbe, változatosság okáért, iszonyú káromkodások, 
a karikás csattogása, kutya-sivalkodás. A műtét alatt az öreg úr 
areza vörös volt, mint a rák, ha lántékán kidagadtak az erek, 
„hü társa" pedig kilógó nyelvvel, eldőlve pihegett a tarlón. Néha 
úgy kellett fellocsolni a félig holt állatot, ha viz akadt a közel­
ben. Ha vlz nem volt, izzadságát törülgetve, szuszogva várako­
zott az öreg, míg Lord kiheveri a kenést , azután sántikálva, 
félig letört farral adják át magokat a vadászat gyönyörűségeinek. 

De Lord is kifogott ám az öreg úron, mikor szokásait és 
csontos kezének a já rásá t kitanulta. Rendesen nézeteltérés volt 
köztük, mihelyt mérges hangon magához hítta Lordot. Ez azt 
je lentet te az öreg úr szerint, hogy „kedves vadásztársa" hibát 
követet t el, amiért lakolnia kell. Lord más nézetben volt és nem 
ment, hanem biztos távolságban lefeküdt. Az öreg űr elkezdte 
szép, nyájas szavakkal csa logatni : „Lordocskám, kis kutyám 
gyere, ide gyore". Lordocska hallatlanná tette. Ekkor az öreg iir 
csendesen megindult Lord felé, folyton hívogatva és az ujjaival 
cset tengetve. Lord felkelt és tiz lépésnyivel tovább kullogott. Ez 
így tartott néha egy félóráig is. Hasztalan volt minden édesge­
tés, hízelgő, nyájas szavak ; mihelyt az öreg úr közeledett, Lord 
ugyanannyira távolodott. Végre azután dühbe jött, lekapta a ka-

kétszer akkora lett. Legkivált Újfundlandban tenyésztik 
nagyban ezt a rákot, ahol most már majdnem minden 
öbölben vagy kikötőben találni Neilson-féle költőké­
szüléket. 

A mi tengerpartunk hosszában is elég gyakran fog­
ják a homárt. De persze nálunk vajmi keveset törődik 
az állam ennek az értékes ráknak a rendszeres és ok­
szerű halászatával. Tenyészteni is lehetne nem egy 
helyen. Hiszen tengerünk természeti viszonyai s tenger­
mellékünk sziklás partja nagyon is alkalmasak a homár-
tenyésztésre. 

A magyar-horvát tengerpart csöndes öblöcskéiben 
meglepő eredményeket lehetne elérni ennek a hasznos 
és becses ráknak a tenyésztésével. így például a buc-
cari-i zárt öblöt, amely csaknem szakasztott mása a 
homártermelő norvég fjordoknak, terjedelmes és nagy 
jövedelemmel járó homárparkká lehetne átalakítani, j&s 
szintúgy a többi öblöt is, egészen le Carlopagoig, ahol 
a Neilson-féle költőkészülékekkel való tenyésztés bizo­
nyosan ugyanazzal a sikerrel járna, mint akárcsak Új­
fundlandban. Ezzel azután nemcsak nagyot lendítenénk 
az amúgy is nagyon elszegényedett tengerparti népünk 
nyomorult sorsán, amely egyre nagyobb számban ván­
dorol ki Amerikába, hanem magának az államnak a 
bevételei is jelentékenyen gyarapodnának. 

Garády Viktor. 

A magyar zoológusok működése. 
A K. M. Természettudományi Társulat november hó 

8-áti tartott szakülésén elsőnek Krécsy Béla tartott előadást 
a bölények jelenlegi állományáról Észak-Amerikában. 

Az észak-amerikai földmívelésiigyi ministeriumtól ka­
pott értesítése szerint, bár a szám pontosan meg nem álla­
pítható, annyi bizonyos, hogy az összes állomány nem tesz 
ki 1000 darabot. Hogy ennyire kipusztult ez az érdekes nagy 

r ikást és mint a fergeteg, káromkodva rontott Lord felé, hogy 
majd nyakon csípi. Csakhogy Lord se volt ám rest, vesd el ma­
gad. Neki a határnak. Olykor csak másnap, vagy harmadnap ta­
lálkoztak otthon. 

Nem irigylem a sorsát annak a pályatársamnak sem, ame­
lyik a vitéz Makkabeusok utódja kezére kerül. Ez az újdonsült 
híve Nimród ősapánknak még csak nem is konyít a vizsla ve­
zetéséhez. De mivel a fiatal, báró nagy kedvelője a vizslának, 
hát természetesen neki is szerezni kell egyet. Mód nélkül sze­
retné, ha ingyen ju tha tna hozzá, de ez hosszas szimatolgatás 
után sem.s ikerül . A kitanított vizsla pedig d rága ; négy-öt má­
zsa gyapjút vehetne az árán. Erősen alkuszik, töri az árát, mert 
érthototlen szamárságnak tartja, hogy a fiatal báró az első szóra 
kidobott négy darab százast egy vizsláért. A vágott farkú Káró 
az övé. Új rajta minden, a karlsbádi bergsteigertől kezdve a fajd­
tollas kalapig. Gyönyörködve nézeget vógig-hosszig magán s nem 
csekély önteltséggel szedegeti a bergsteigert . Vadászat I Milyen 
új , milyen szokatlan valami. Es mennyire úrias ! Ez tetszik neki 
legjobban. A vadász-czimborák lopva gyakran összepislantanak. 
Főként a két czingár lábszár van kitéve a kujon tekinteteknek. 
Veszedelmesen hasonlí tanak a lőcshöz. 

Ő is figyel ós nézeget, hogyan hordja más a puskáját. 
Szeretné eltanulni a legelegánsabb puskabordást. Leginkább a 
fiatal bárót majmolgatná. Ennek a könnyed, elegáns j á rása tet­
szik neki legjobban. De az eredmény úgyszólván semmi. 

Káró húzni kezd. Vájjon mit akarhat az a kutya és ő most 
mit t egyen? A távolabbi szomszéd füttyent a saját kutyájának 




